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CHART: Distridbution of Situational Holez In-Focus and Hon-Focusz

SITUATIONAL
DETAIL/ROLES

ACTORS:
= Actor

= agent (caused actor)
= causer

ASSOCIATES:

= instrument
= CeASOD ,
= lndirect reason

GOALS :

= Gotal objectS/aim
= CONvVeyance

REFERENTS

- haneficiary
« location/place
= indirect object

= partial object/locale

FOCUS USED FOR
ZOPICALIZATION

BOR-FOCUS

FUNCTION MAREING

Actor
Object
Actor

Instrument
Tastrunent
RBeferent

Objeect
Instrument
Referent

Heferent
Referent
Referent

aggociate
referent
asscciate

assoclate
associate
(prep) + referent

object (-name,-def
asgoc. (-name,+def

refer. {(+name)

referent
referent
referent

)

CHART: The Four Focus Classes of Philippine Verbs

, FOCUS TYPE VMMQRPHEﬁE OBJECT STATUS OTHER USE
setor  (AF) B g= Be | +@batic,+total o
Obvject (9F) ey +8tatic,+botal
Ingtrument (IF) Jemen ~static,+tobal instrumental
Referent (RF) @) +8tatic ~total lecational,
' henefliciary
CHAR?: HNon-Focus or Non~Topic Slets—-Distribution of ﬁerma
NOUH MARKER NAME MARKER PRONOUN CLASS DEICTIC FORM
FUNCTIOR
TOPIC Tm Tm T/ pro  T/dem
ag ro §§ gl s8i fako ‘akeo ‘eto daya
».l sina sanday tayo kita "iyon  duyom
ASS800C Am  Am Afpro Afdem
nag ku §§ ni ni ‘ nekin  nskon nito dara
P. nina nanday natin  naton niyon garon
REFER Rm Bm R/pro Locative
: 85 sa g§ kay kay sakin  kakon dito diyva
BL kina kanday gatin  katon dian duna’
OBJECT Om ] g 7]
nag ‘it -
TTTTTAG TTARL TEG AET TAG AT TAG KL




PHILIPPIRE "POCUSY PARADIGH 33(

TLOKARC dagytoy i ta‘o ja ti tinapay
TAGALOG ‘ato a1 ta'o na nag  tinspay

BIKOL ind an va'o na nin  tinapay
MARANAQ ini 20 tao a s& tinapay
CEBUANRC  kind an tawo- @ ‘ug  tinapay
ARLANOE  dsya i <o) tawoh Za it  tinapay
KUYONON  Ja 83 tao na ma "4%  tinspay
literal ‘"this' °the’ ‘men’ ‘who' 'will buy' ‘the" ‘bread’
reading Dem Te ~  Actor Lig AF/ac Om Goal
1. "This is the person who will buy (some) bread.”
Topicalization of actor.

TLOEAND  dayboy  Hi kwarta ga igateay L tinepeay
TAGALOG "ebo ag pera’ na gbibili nay  Yinapay
BIKOL ini an kwsrta- 3 ibabakal ain  tinapay
MARANACO  ini 80 pirvak e Ipamasa sa tinapay
CEBUANO kini ag kwarta- 3 zpalm ‘ug  tinspay
AKLANON  daya ro kwarts- 3 bakag ‘it  tinapay
KUYORON Ja il kwarta ga Tbakal ‘it  tinspay
literal ‘this' "the’ ‘momey’ ‘that’ ‘will buy’' ‘the' ‘'bread®
reaﬁinﬁ~ Dem T Instrum. Lig IF/ins Om Goal

"This isg the money which will be used to b&y (same) bread.”
f@pi@&lization of instrument.

ILOEARC dayboy ti  tinspay @a gatagen t14  te'o

TAGALOG ‘eto af tinapay na bibilhin nag ta'o
BIKOL ini an  finspay ns  babakalon kan ta'o
MARANAOC ind so btinspay & pemasa’en o tao
CEBUARG kini &3 vinapsy s palitun = sa tawe
AERLANON  dawa 0  tinspay ga bakgon ku, tawoh
KUYONON Ja s} tinspay pa babakalfin yey teo

literal ‘this’ ‘the’ ‘bread’’that’ °be bought’ ‘the’ ‘man’
resding Dem = Ta Goal Lig OF/goal  Am hotor
3. "This is the bread which will be bought by the person.”
Topicalization of the goal or objsct.

ILOEANO deytoy i ubij  da (pi )gatagan (o tinapay
TAGATOG "eto & bata® ua ilhsn nag  tinepay
BIKOL ini an aki’ na E’Ebakam nin  tinapay
MARANAO ini 80 hata’ 8 pamasa’sn sa tinapay
CEBUANO  kini ag bata’ Ba aliﬁan ‘ug  tinapay
AELANON  daya o nga? ne % 4t btinapay
EUYONON Jja ag bata’ & bk tinapay

literal "this® ‘the’ ‘child'‘whom’® ‘buy far* “taeﬁ "bread’
Treading Dem Tm  Penefic ILig RP/ven. Om Goal

4, "This is the child for wbom (some) bread will be bought.”

N.B. 4identical word order; syntactic parallel of markers and verb
focus morphemes; semantic parallel of verb affizes; lexical cognates.

FOCUS ON PHILIPPINE DISCOURSE, R. David Zore. 25 March 1970
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FOCUS ON PHILIPPINE DISCOURSE (Assigmment of roles Uo the thres

classes of goal-focus werbs). PARADIGH in Aklanon (Visayan) 25(

OBJECT FQ&US YERB v

la deya yo ‘uga’ g ma-basah it libro sa laybreri.
"this® ‘the’ 'child’ ‘who' 'read’ ‘the’’book' 'in' "library’
Tem Tm actor iink AF/sctor Om ghal BEm place

I daye ro libro ga Dbasabh-on ku ‘ugs’ ga laybreri.
Dem Tm goal iink OF/gosal Am actor Em place

le daye o0 laybreri Pa Dbaseh-an ku ‘uga’ 'it libro.
Dem Tm place link RF/plece Am actor Om goal

id daya o ‘antipara @ga  i-bassh ku  ‘uga’ ‘it 1ibro.

"this’*the’ ‘glasses’'’that’’use-read’ the’ ‘child’’the’ "book’
Dem Tm instrum. link I¥/instr. Am actor Om goal

INSTRUMENT FPOCUS VEERB ~
28 days -ro sepultero Pa ma~gubop ‘it patay sa sementeryc.-

‘this’‘the’ ‘digger® ‘who' ‘pury’ ‘the’’dead’ ‘in' ‘cemetery’
Dem Tm actor link AF/sctor Om goal BEn place
2b days ro  patay fa  l-gubop ku sepulterc sa sementeryo.
w=  Dem Ta goal link I¥/gosl Am actor Rm place

2c daya ro sementeryo fa  gubg-an ku sepultero it pataey.
Dem T place iink EF/place Am actor Om goal

2d deys 10 palah j& i-gubod kv sepulterc ‘it patay.
=7 Dem Tm Ilnstrument link IF/instr. Am actor Om goal
REFERENT FOCUS VERB

%a daya ro labandera Pa ma-gabah ‘1t ‘umog sa plajgana.
"this® "the' ‘'wachwoman'® 'who' °launder® "the’'dirty’ “in’‘’wash tud’®
Dem Tm actor link AF/actor Om goal Rm place
ku

3 daya x ‘umog ge  gabh-an labanders sa plaggana.
Dem Tm goal link BEF/goal actor Em place '

Am
3¢ daya o plafgana ga  gabhean ku lebandera 'it ‘umog.
Den Tm place link EF/plece Am actor Om gosal
ku
Am

24 daya ro  sabon Ba i-gabah labandera °i% ‘umog.
Dem Tm dimstrument link IF/iastr. actor Cm goal

PROBLEMS WITH AMBIGUITY::SOLUTIONS...

1. Speaker or listener know the idiosyncratic restrictions on which
cages may co-occur with particular verbs. ,

2. Context in running dislog usually makes topic known. .

%, Few sentences have more than three actuants or substantives. In
cases of ambiguity both actuants must be stated, otherwise gosl
or object fumction is undersiood.

4, QOrdering of the actuants or substantives provides a way to clear
up some ambiguities, i.e. actor / instrument / goal / place.

5. Certain lexical items in the clause can make the meaning clear;
?ag# i§terrogatives gin’o {who) versus ‘ano (what) versus gi'in
where).



" FOCUS ON PHILIPPINE DISCOURSE {Text 1}, Aklanon {Viﬁay&ﬁ} 286(

Gin-pa~bu’of ko sa ka-bulig ro ram sa kwartoh ni Tatay. Gin-abrihas ko
o botibh ‘ag nag-tayon ako i% sang-ka Jiger; gipm-butang-an ko it yeloh;
tapus, gin-puno’ ko (ro basob) it Kok. Gin-ta'c ko kay Devid, ag gin-
"inom nana. Tapus, nag-pangeyo’ imaw it sang-ka basoh pe gld. Gin-
templahan ko pa gid imaw.

Discourse elicitation: "How did you make that rum apd coke?"

"I had the servant get the rum from Daddy's room. I opened the bo
and (I) poured out 8 jigger. L put (in) some ice: then I filled Lhr
lass with Coke, gave it to David, and he drank it. Afterwards, be

asked for another giass. I prepared another for Dim.”

thie,

TOPIC ACTOR VERB/ACTION GOATL REFERENT LOCATICI PART
(ram ko pa~bu'of Gi/OF s (kabuliﬂ kwarben
\ have-gat® Yrum® "gservant’ { ‘room’
1 ‘gbrih  GL/RF =® %
i t}apen$
Y tayon  Ac/AP beach
:. "pour’® "‘glass’
i vutang Loc/RF .
L " put? ‘ ‘glass®
tapus
g?gﬁiﬁ GL/OF "then'
tate  GL/IF
‘mwﬁw“‘m‘mﬁgive@ -
A -
"inom G1/0F j “ag
s i ‘and’
e e o o s i Lapus
g ‘? i "then'
%angagag Ao /A® {basoh kakoxn pa gid
request’ ‘glass?® ‘me’ ‘amother
templah Ben/RF ( ram ) fom pa gid
"prepare’ (zum’; ‘him® "another

Epglish focus equivalents:

"How_did you make that rum and coke?®
1., I had the servant get /the rum, some rum, »um/ from Daddy’s room.

2. I opened /the bottle, a bottle/ and... ,

5. I poured out/the jigger., a jigger/ into /the glass. a glass/.

4, I put /the ice, some ice, ice/ into /the glase, a glass, it/.

9. I f£illed /the glass, a glass, it/ with ,/the coke, some coke, coke/.

6. Then, I gave /the driuk, a drink, it/ to David, and

7. /David, he/ drank /the yum and coke, a rum and coke, it/. Afterwards,
8. /Devid, he/ asked me for anothepr glass.

9. I prepared /the rum and coke, & rum and coke, another/ for /David him/.



FOCUS ON PREITIPPINE DISCCURSE  (Texy 2, Aklancn (Visayan) y72¢(

Rag-adtc gko sa barakag nag~bakag gko 1% sigarilyoh. Pagkatapus, um-uil’
rayon ako nga giﬁawklmyi% ko ro sigarilyob nga uws' pa-t sindibh. um~bu’og
gko it sambato-ng palitoh, ag in-santik ko sa pospurch, ag in-sindih-an
naxon do akon Qﬁg sigarilyoh. Peagkatapus hay akon nga gin»yupyny ag gimg«
bugah ro _asoh, ata gi& nge dali’ lang me-cpud. Kat opus gun, ging-su’su’
ko rayon sa pasamanoh it bintana®, ag skon dayon nga gingmpilaka»

I went to the store (and) I bought a cigarette. Then I refurned homs,
bolding the cigarette, which had not yet been 1it. P got a mateh snd

struck it on the match boXx, and I 1it my cigsrette. “Afterwards, well I

inheled and exhaled the smoke conbinuously until it was almost all used
up. When there was cniy & butt left, I sauffed 1%”@%@ on the window frame
and then threw 1t away. GDAL or

TOPIC ACTOR VERB/ACTION LOCATION DISCOURE PARTICLES

"rdto  Ac/AF barakah
‘go’ (».3,,&, ze.

vakag  Ac/AF falgarilyoh )
"buy" '?ci;arett@?
: tapus ,
p *then's’after’
'uli’  Ac/AF ! rayon
ipatyrn home’ Mj ‘ghen’® ‘
, nge (linkey)
kimpit GiL/0F €&
‘hold’ Teigarette’ nge (linker)
gindibh {(adj) ‘uwa'  pa

filight’

bulof  Ac/AP
"pake”

‘nott ‘yet’

i
{
by
i
! ‘ag
i @ an& 4
.;a; santik Ins/LF
\ ‘gtrike’
:
g & w&?
igarilyeh) (mekomy sindih GL/RF &=
‘cigarett I / "1light’ ‘cigarette’
tapus hay
"then® ‘well®

"asoh akon yupyup GL/OF ‘
bugah  GL/IF g
"smoke N ‘inhele & exhale’ ‘smoke’

fsigarilyehff(ko);

hagta gid nge.
‘until® ‘gory' (link)

‘opud  GL/OF

WeigaretteY\ 1 ‘use up’
\sigarilyohfj(ko)* su'su’ GL/OF TRYOD.
"gauff out' *then®




FOCUS OF PEILIPPINE DISCOURSE (Text 3), Aklenon (Visavan) 18(

Gloria, ha-"obrah fun nimec o report? GINA-TAYP WNAXON MARKARON,

Gloria do BOW you the repors type I now
address OF/goal Dp Afpre Tm goal IF/goal A/pro  tine
Xon pa~tapus mo, ‘i-fayl mo "amay ro dayws ka kopyag .
when finish you file you firat +the twe o©f copy
conj. OF/gl 4/pro IF/gl Afpro Up Tm ad). link goal
taw'=1i eko- ¢ sembato, ‘ag ‘i-butang ro sasbato 88 lamess
give me the . one and put  the one on bHable
EF/ben ben. Om goal cond. I¥/gl Tm goal location
pi Hister Santos. FPITO KA KOPYA RO GINA-TAYP NAKON. ALIN-ON
of Mlister Santos seven of copy the Lype X do?
Am  possessor adj. link goal Tm IF/gl Afpro OF /gl
KO RO SOBRAH? Hu'c gali’. Tatlo pa ro hibilin, bukon abi’?
I the extra yea  indeed three yet +the  remalan not so
A/pr Tm  goal interjection mom. Dp Tm IF/gl neg. Dp

"IT-pa-dagsh o sambetoc sa meyor; ‘sg o "ibah sa ‘opisina ku
have-bring the ouse to Mayor and the other to office of
elF/gl Tm goal Bm benif. econj.Tm goal Rm  location Am

komisyoner. Na-humen gun xo rodmaps? ‘QOwa’ opa ngani' hi

commisioner finish now the roadmaps not  yet ind “hring
posgessor (OF/goal Dp Tm goal neg. DUp Dp CF/goal
BI MISTER REYES °I¥4. Eon m&g—eabét ‘imaw, hapbag-a b fmaw
by Mister Reyes here when sarrive he tell he
Am actor loee. conj. AF/ac actor OF/benif. benif.
gkig-kita'-an nans ‘ako. Makipag-sgugilanon kunta® ake kana
recip) see he I x&e:sip% talk like I him
RF/benef. actor benefic. AR/actor Dy T/pro R/pro
bapungod sa baglo -ng prohekio. Dagh~i ‘'asko ku fayl =nga ‘imo-
about  the  new project bring me the file which you

prep.el. Bm adj. link ind.obj. EHF/benef.Ben. Am goal 1lirk &/pro

-ng gin-tayp ku ‘isaga- ng dominggo. ‘'ANO- NG FAYL-A? ZKat hanungod
tipe ago one week what file that  sbout
link IF/goal Am {=-past time--) Inter. link T/link Dem. prep.el.

s& bag'o -ng rays-prodsksyon. °‘UWA' BAZA NIMO GIN-GAMIT-A? ‘Uwa®
the new rice production not really? you une not
Em adj. link obj.prep. (past) Dp 4Afpro OF/goal  (past)

‘abi? nakon hi-kit'-i. HAM'AN ‘OWAS MO "ARKQ PAG-EUTAN'-A?
(excuse) I see why not  you ne ask
Dp A/proc  RF/goal Inter. (past) A4A/pro T/pro  OF/benef.

Fa'om ko, bisi ka. BUKON MAN. °IYA PA GAATO' SA FAYLING-
think I busy you not 8O here wet maybe in  filing-
nom. poes. adj}. T/pro neg. Dp loc. Dp Dp Em place



FOCUS ON PHILIPPINE DISCOURSE (Text 3, cont.), Aklanon QViaayam})gi
KABIRIT. "AY, BI MISS MOTUE GALI® HAY NAG-TELEPONOH  KIMO

cabinet ohi T/ HMies Motus (disc.) well!l telephone you
place Dp Im actor Dp Transf. AF/actor R/pro
KA"IRA. Moy gin-bilin ‘imav? CPWAS MAN. MA-TAWAG  LANG
sarlier have leave she not  also call Just
time exist. IF/goal # T/pro (past) Dp AR/aot Dp
TIMAW  KUNO $IT CUMAN.
she said (adv) sgain
T/pro I Om  adv.

s e wmw om swe @IS me @ Sy B @9 G e AW We S8 @9

Boss: Gloria, have you done that report yet?

Seer; . 1I'm typing it novw. _ v

Boss: When you finish it, please file two coples; give me ome, and
put one on Mister Santos’ table.

Secr: I'm typing up seven copies. What should 1 do with the extras?

Bossa: Oh, that's right! There’ll be three left, won't there? Send

one to the mayor, and another to the commlissioner's office.

Are the road maps finished yet?

Secr: Why, Mister Reyes still hasn't brought them in.

Ross: When he srrives, tell bim that I want to see him. I°'d like to

talk to him about the new project. Bring me that file you typed

a week ago.

Secr:  Which f£ile?

Boss: The one about the new {way of) producing rice.

Secr: But didm’t you use 1%7

Bass: Well, I couldn't f£ind (see) 1it.

Becr: Why didn't you ask me?

Bogs: I thought you waere busy.
Secr: Not that busy. It may still be here in the filing cabinet.

Oh yes, Miss Motus called you sariier.

Boss: Did she leave any message?
Becr:  No (she) didn't. She just said that she'd call again.

SOME COMMON DISCOURSE PARTICLES IN PHILIPPINE LANGUAGES ARE:

1. Ap answer particle signalling & word, phrase or clause as a response
to & question or in relation to some other word, phrase or clause.
Aklenon: man. Tagalog: din. Ilokamo: wmet. ,

2. A patience or request particle softening some command.

Aklanon: 'aney. Tagslog: muns.
%. A wish paﬁfié%@g Aklanon: Eunta'. Tagalog: sana. llokano: kums.

4, 4 quoting particle. Aklanon: kumo. Tagalog: daw. Jlokeno: Keno.
5. An emphasis particle. Aklanon: gid. Tagalog: Telsga. Ilokeno: unay
6. An excuse particle. Aklanon:’abi’. Tagalog: kasi. Ilokeno: ngarud.
7. 4 gquestion particle. iklanon: bags. Tagaleg: D&. Ilokano: gggia

8. A duration particle:s "still’. Aklenon,Tagalog: ps. Iloksno: pay.

9. A completlon particle. Aklanon: %ggcwagalogz pa. Llckamo: en

10. A surprise particle. Aklanon: gali'. Tagalog: pala. Ilok: gayam.
11. A probability particle: "maybe". Aklanon: gaato. Tagalog: yata'.
12. A limiting particle: "ounly". Ak}.anonwagal%?’f . Ilok: %é‘é“"
13. 4n assertive particle: "why!". Aklanon: ngani'. Tagalog: EEET%E




FOCUS OF PHILIPPINE DISCOURSE (Text 4, Aklsnon (Visayan) 32.0¢
THE SEVEN RULES FOR A4 GOOD LIFE (alleged to Bangksaya).

i Tawg=0on nato-ng si Yawih, Kaubuhiﬁwans Bathala', "ukon ‘ano. pa
man, ro Make-'ake® ha¥ ' isGsaganbon 'ag 'imaw gamang ¢ gin~tuna’-an
‘ag gil-pa-gangp-en it tananpng buteng. ‘Imaw ra dagl, "imaw kato,
it  makaron, 'ag tubtub hin'uno ps man. Hgan!® higugma'’-on, sa‘ugog~
on ‘ag 'smbah-~on te 1o Make-‘skeo® ‘it pinska-gabi sa tanamwng bagay.

2 Sanglit ‘imew ro genglif-no-ng ginikansn °i% tansn-ng tawoh, ro
Make'ako' hay dapat pa~duDgg-an sa ka~pa-tiksng-an__nga kilagahwan

nge kita tanan hay aa&g«kamgahi? gemang ‘'ag pulos mag-maganghud ;
"ag bangod karon tinguhs'-on paton ro nayad nga pag-maganghor-at, |

% Ba pag»tinguha“ ku mayad nga pagmmagangherman, ‘aton-ng tenda’-~
an nga ro wa'’ ta pa-‘'ils’-i nga himu'-on sa balang 'isaga katon hay
"indi’ %A sa 'ibah peg-himu’-on._ 'Indi’ kita mag-patay, nag-panakaw, .
wag-pangavat-an, mag-ma-pisuril-on, meg-‘ulipon, mag-pang-guges, mag-
mahskog, mag-ka-hikaw, meg-ka-hisa', meg-pang-yubit, mag»aagamasa,
mag-panakit, ‘ukon mag-pang-guyaw.

& Hagmmawhigugma°»oa* ma-tinahur-on, mambinuli§mem, *ag magin«

:
g e e i

ma-go~guy'-on ro balang 'isagda katon ss °aton-ng isig»kamﬁ&wohu,
"Alila’-on ta "iT mayad 1o ton-ng mangs iounge’ Yag tuytugaan
"ag pag-tinugun’'-an.

PRS-

sanda sa mayad ﬁg& pag~~ug§$i ; Damabasan,
Mag-hugod kita ‘ag tinguba'’-on naton ro 'aton-ng ka~'uawag-an, mana
man ro kammagayrm&n ‘ag ka-linung-an ku ‘aton-ag gzn&wﬁg&banmahu

5 Likaw-an t&Jr@wy;ﬁehinilengi pag~tinamad, yagwaagagg agmkatﬁem
kutso, pag-diniwariuw, tag gagmtarayhharaya _

& Paka-baga'~sn-on. ‘naton ro ’ilihan»ng piﬂakawbagaeman eit Maka~
"ako' nga na-hamtang sa gugta’ Dga ma-ta’as, mana man ro ‘ilihan-ng
pinaka-bsda’~-an nens nga na-hemtang sa datag naton-ng "iye s& ‘ubOS.
Pagiﬁmmatywan ta. :@Mﬁa;aﬁi;g{gaﬂi}% ’Akgam Lagﬂxatilzaiba;m»‘i)t

S R i L e ST s

4 Whether we call him Yawah, Life, Batﬁh&iag or whatev&r@ the ﬁaker
48 unique and he alome is bthe begiuning and goal of all things. Be i6
(as) he was, is now, and forever shall be. Therefore, we should lovs,
praise and honor the Maker (as) the greatest of all things. !
2 Since he is the heavenky father of all pecple, the Eaker ahau?d
be honored By us for the purpose that we will all be known a&s just ,
one race, and all b?others° and becsuse of this let us ﬁry to he goaaﬁ<
brothers. o
% In s0 trying, Eet us remember that whatmwewﬁonwtwlika écne to
each of us we should mot do to others. Let ¥ill, steal, com-
miﬁ adultery, lie, enslave, covet, be gree&yg Y be anvigus, be selfish,
R T e s slanﬁarg abuse, injurs or blaspheme.

4 Let each of us be lovingss respectiful, helpful and merciful to
our fellowmen. Let us raise cur children well and advise them on
good cheracter, manners and education. Let us be industrious and
work for our (own) xmproveﬁent a8 well asz the betterment and peace
of our motherland.

5 Let us avoid drinking, being lazy, geubling, gossiping, over-
acting and over-exaggerating.
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6 Let us keep sacred those sacred places so designated by the
Maker, which were put on high ground, as well as thoss placsgs
which are most sacred and were put here on our earth below.
Let us die for our land of Aklan and for the Confederation of
Madyaas if it should happen that it is threatened or seized by

eonspirators.

7 Let us carefully consider the sesds (of thought) contained
in the Mantik,

STMMARY ;
Discourse in ?hilippine languages relies on the followlng elements;

1) TOPICALIZATION...focus elements, particles, verbal affixes,
markers amd/or slots.

2) DISCOURSE PARTICIES which can emphasize or add eolor to
words, phrases or clauses.

3) ATTENTION,..
(a) (initial position) (clause) 7
{(v) (initial position) (predicative) {clanse) IN.FOCUS

TAG ‘tay
AKL hay

ces ¥

(¢}  (initial position)  (predicative) {clause) NOK_FOCUS

COMMENT, of, FPillmore.1967.55. "“freedom of focus"

Focus is obligatory in at least three instances

1) In relative or subordinate elauseg the verb must be in agreement

with the substantive to which it is linked
‘anway pa gin kalon carabao which was eaten ((F/gl)
"anway na ga_ dugagog earabao which wallows. (AF/ac)
‘anway na gin _bayar_an carabao which was paid for (RF/gl)

2) Imperatives with only one substantive phrase in the same clause

bakd a ro siysiy buy the ring (OF /¢1)
5 0 %3”0 ro regalo give the gift (IF/gl)
pa_'adtun a "imaw have him (cOF fazg)
*{_gabah ro tayd launder w th Tide (Iﬁ/in )

3) Discourse elements that have already heen introduced are made toples
for as long as they are pertinent to the conversation and have no
other conflicting elements introduced Into the discourse.

Ku ”isaga ) “adlaw naka Jcita' ‘ako 'it say_ka pispis
. ki"on ko rayon. / The (}%Eer day 1 _saw
ad 1t and then ate it.
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PHILIPPIWNE VERBS ARE normally inflected for the following categories;

(1) FOCUS

a) actor: actor; causer - ,

b) instrument: instrument, coaveyed goal; cobject of causative
¢) object: direct or total object, beneficlary of conversations
‘ agent of causative comstruction (caused actor)

(4) referent:ilgcationg partial goal, indirect object, bene-
fie 87« .

(2) ASPECT .
(a) %mpeifegtiva (action still going on, but with no reference
¢ time
(b) perfective (action completed)
(e) future or planned (some add an expected affix) i
d) subjanctive or subordinate )

N.B. In many 1anguages aknegativa can give past or future value tc {d)s
in some languages a negative changes the affixes, thereby givimng both
positive and negative %&wd).

(3) MODE

(a) simple or indieative, which simply states the fact or
occurrence of an action (@ or -g-)

(b) ability or aptative, which states the possibility of an
action, like “"can/could" in English. Often only in im-
perfective and perfective forms. (morpheme often ggeg

(¢) imperative or command (morphemes according to focus)

gome add ;
(d) happenstance or accidental mode. (often morpheme hi-)

(4) QUALITY OR VOICE

a) general = ,
b) causative: action is caused to happen. (morpheme: pa-)
¢) distributive: action or its cbject is distributed in

time or space. (morpheme is usually: pang-
(5) "AKTIONSART"

ga reciprocal actors oy action ‘eat together, talk together®
b) plural actors " (many) eat®

¢) intensive action  "really ate’

d) repeated action ‘ate and ate’ ‘always talked’
(e) eaction remains in some state °(all the coconuts) have

, fallen and remsin on the ground’

(fg "become”/"became”
(g) directional (morpheme generally ta-)



FHILIPPINE LANGUAGES BIBLIOGRAPHY...FOCUS ON PHEILIPPINE DISCOURSE.

Tommy H. Anderson. 1967. Some FPhilippine Grammars: A Different
Approach. HManila. {(mimeographed paper)

Virginis lMorey Austin. 1966. Attention, Emphasis and Focus in Ata
Monobo. Hartford Studies in Linguistics, No. 20.

Leonard Bloomfield. 1917. Tagalog Texts with Grammatical Analysis.
(%3 volumes) Illinois: University of Illinois Press.

Igsidore Dyem. 1963. A Lexlecostatistical Classification of the
Austronesian Languages. Memoir 19 of the Research Center in
Anthropology, Folklore and Linguistics. Baltimore. 1965.

Richard E. Elkins. 1968, HManobo-English Dictionary (with Introductory
Grammatical Seetion). Hewaii: Oceanic Linguistics Special #35.

Jannette Forster and Myra L. Barnard. 1968, A Classification of
Dibvabawon Active Verbs. Lingua,20.265-278.

William C. Hall. 1969. A Classification of Siocon-Subanon Verbs.

SIL paper (umpublished). '

Phyllis M. Healey. 1960. An Agta Grammar. Manila: Bur. of Printing.

Jean Hussey. 1966. Nouun Phrase Markers in Aborlan Tegbanwa. Can-
berra: The Australian National University Publications.

Rev. John Kaufmann. 1939, Principles of Visaysn Grammar. Manila:
Cathelic Trade School. :

Harland B. Kerr. 1965, The Case-Marking and Classifying Function
of Cotabato Manobo Voice Affixes. Oceanic Linguisties #.15-47.

Peter Lackowski. 1968. Verb Inflection in Cuyunon. Ogeanic L.7.92-10%.

Robert E. Longacre. 1968, Discourse, Paragraph and Sentence Structure
in Selected Fhilippine Languages. (3 volumes) SIL.

Howard McKaughan. 1958, The Inflection and Syntax of Maranao Verbs.

© Manila: Buresu of Printing.

mmmmm » 1962, Overt Relation Markers im Maranao. Language 38.47-51.

aaaaa » 1967. A Maranso Dictionary. Hawaii: Univ. Press.

William J. & Lynette F. Qates. 1955. A Vocebulary of Central Cagayan
Hegrito. Manila: SIL.

Kenneth L. Pike., 1964, Discourse Analysis and Tagmeme Matrices.
Oceanle Linguistics 3.5=25.

Richard Pittman. 1966. Tsgalog —um- and mag- (An Interim Report).
Canberra: The Australian National University Publications.

D. J. Prentice. 1965. Form and Function in the Verbs of Sabah Murut:
A Preliminary Analysis. Oceanic Linguistiecs 4.127-156.

Lawrence A. Reid. 1966. An Ivabtan Syntax. Hawaii: Oceanic Linguis-
tics Speciel Publication Ne. 2. ' ‘

Vanoverbergh., 1955. Iloko Grammar. Baguio: Catholic School Press.

mmmmm » 1956. Iloko-English Dictionary. Baguio: Catholic School Press.

==—m=, 1956, Iloko Thesaurus. Baguio: Catholic School Press.

Elmer Wolfenden. 1961. A Re-statement of Tagalog Grammar. Manila:SIL.

Yohn U. Wolff. 1966, Beginning Cebuanc, Part 1. Yale Univ. Press.

o====, 1967. Beginning Cebuano, Part 2. Yale University Press.

R. David Zore. 1967, esace Corps Primer for the Western Vissyas: A
Comparative Study of Six Visayan Languages. Washington: GPO.
—w===, J968. Peace Corps Western Visayas Dialect Field Book. Iloilo.

mmmmm o 1968. A Study of the Aklanon Dialect, Volume 1l: Grammar. Kalibo.

=====, 1969. A Study of the Aklanon Dialect, Volume 2: Aklanon to

- English Dictionary. Xalibo, Aklan, Philippines.

(unpublished) Comparative Word Lists and Syntactic Paradigns

in Ilocano, Pangasinan, Tagalog, Cebuano, Bikol, Waray-Waray,

Aklanon, Hiligaynon, Odionganon, Romblomancn and other Philippine

Languages.

Thanks ¢o Profs. Anderson% Crbma@k, Elliott, Grimes, Hockett, Saltarelli
and Wolff for all thelr advice and assistance.




